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Abstarct  

This article provides an overview of the steps involved in the computerization of Miloud 
Taïfi's "Berber-French reasoned dictionary, Moroccan vernacular" required for its set-up 
(structured dictionary corpus ; two indices) or for applications developed after its publication 
(dictionary with examples). The latter can now be viewed on line at 
www.linguotheque.huma-num.fr.  Other works conducted with this dictionary (conjugator; 
dictionary look-up from French) will make use of the online description of Kabyle nominal 

and verbal morphology. 
 
Keywords:  Berber-French dictionary, Dictionary of Examples, Moroccan Vernacular, 

Computerization. 

 

Résumé  

Cet article présente un ensemble de travaux informatiques réalisés dans le cadre du 
« Dictionnaire raisonné berbère-français, parlers du Maroc » de Miloud Taïfi pour sa 
réalisation (corpus dictionnairique structuré ; deux index) ou pour des applications 
postérieures à sa publication (exemplier). Ce dernier est actuellement accessible en ligne sur 
le site www.linguotheque.huma-num.fr. D’autres travaux issus de ce dictionnaire 
(conjugueur ; consultation du dictionnaire par une entrée française) profiteront de 

l’expérience de la présentation en ligne de la morphologie nominale et verbale du kabyle. 

Mots clés : dictionnaire berbère-français, exemplier, parlers du Maroc, traitements 

informatiques. 

Agzul 

Amagrad-a, d asenked n yimahilen isenselkimen yettwaxedmen deg « Usegzawal unẓiẓ 

tamaziɣt-tafṛansist, tantaliwin n Lmaruk » n Milud Tayfi ama deg usewjed-ines (amud s 

wudem n usegzawal ; sin n yimataren) ama deg yisnasen ara yilin ɣer sdat (amud n 

yimedyaten). Amud n yimedyaten, yezmer yiwen ad t-iwali deg wadeg 

www.linguotheque.huma-num.fr. Imahilen nniḍen n usegzawal-a (aseftay n yimyagen, 

asexdem n usegzawal s yimsudaf n tefṛansist) ad lhun i usenked n tasnalɣa n yisem d umyag 

n teqbaylit. 

Awalen-tisura  : Asegzawal Tamaziɣt-Tafṛansist, amud  n yimedyaten, tantaliwin n 

Lmeruk, isekkiren isenselkimen 
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Les premiers travaux que Miloud Taïfi et moi-même avons réalisés 

pour la fabrication du dictionnaire berbère - français (Taïfi & Pognan, 2017) 
ne sont pas représentatifs de ce qu’il faut faire dans l’idéal. En effet, on 
construit généralement une base de données à partir de laquelle on pourra 
fabriquer le dictionnaire. Cela n’a pas été le cas en ce qui nous concerne, 
comme je vais l’exposer infra. 
 Par contre, au fil des années, les travaux se sont ajoutés les uns aux 
autres pour constituer un ensemble susceptible d’intérêt que je me permets 
de présenter au lecteur. 

I. Les réalisations passées 

Lorsque Miloud Taïfi et moi-même avons, en 2004, lors de notre deuxième 
action intégrée franco-marocaine, envisagé des travaux de lexicographie du 
berbère du Maroc, Miloud Taïfi était déjà l’auteur d’un gros dictionnaire des 
parlers du Maroc central vers le français (Taïfi 1992). 
 Il y avait donc des acquis qu’il convenait de ne pas négliger. La prise 
en compte de ce premier dictionnaire a été difficile du fait qu’il était 
manuscrit et qu’il s’est révélé impossible de recourir à la lecture optique qui 
donnait de très médiocres résultats où tout était à relire et corriger. Le 
contenu a été ressaisi sous la forme de 29 fichiers Word représentant chacun 
un caractère de l’alphabet. 
 Comme l’écrit Miloud Taïfi au début de son introduction au 
dictionnaire publié à l’IRCAM de Rabat en 2017 :  
 
Ce dictionnaire est une version corrigée, augmentée et remaniée de l’ouvrage intitulé 
Dictionnaire tamazight–français (parlers du Maroc central) publié en 1992. Le but 
visé étant de reconstituer le système de la langue berbère, cette nouvelle version est 
suffisamment différente de la première, dans plusieurs de ses aspects, pour en 
proposer un autre titre qui est désormais : Dictionnaire raisonné berbère-français. 
Parlers du Maroc. Cela veut dire que la masse lexicale consignée dans cet ouvrage 
n’est plus, comme dans le précédent, confinée dans le dialecte tamazight qui 
regroupe les parlers pratiqués dans le Maroc central, mais comporte aussi, comme il 
est expliqué ci-après, des formes de mot et/ou des significations nouvelles attestées 
dans d’autres zones géolinguistiques berbérophones du Maroc. 
 
 Nous avons longuement discuté des questions de système linguistique, 
puis travaillé à l’élaboration d’une écriture en caractères latins que nous 
avons qualifiée de « systémique » donnant à voir la mécanique de la langue. 
Le nouveau dictionnaire possède près de 50% de racines en plus. 
 J’ai transformé ces 29 fichiers Word en fichiers bruts (extension .txt) 
en Unicode UTF-8, ce qui permet une programmation aisée, ici en Python. 
Ils ont été réunis dans un fichier unique de 2 700 000 caractères. 
 J’ai appliqué à ce fichier deux séries de programmes. La première 
contient 5 programmes dont le but est de développer les structures du 
dictionnaire par des indentations qui conservent les symboles 
typographiques utilisés par Miloud Taïfi pour distinguer différents niveaux : 
entrées par racines, niveau des mots, niveaux des significations, niveau des 
exemples, … On obtient ainsi un corpus structuré « brut » qui permettra 



Patrice Pognon 

 

9 

 

ensuite toutes les transformations et tous les traitements que l’on souhaitera. 
La seconde série (3 programmes) calcule notamment toutes les formes 
flexionnelles des principales catégories lexicales : verbes, substantifs et 
adjectifs. C’est à partir de cette forme développée que peuvent être créées 
diverses applications. 
 

Fig. 1.  Corpus dictionnairique structuré 

 
La figure ci-dessus montre une racine verbo-nominale (VN) avec un verbe 
simple (1.1.), un verbe dérivé (1.2.) et des substantifs dérivés (1.3.). Les 
mots et racines synonymes sont indiqués par un carré, les exemples par un 
rond et les locutions par un tiret long. On trouvera une description détaillée 
du corpus et de sa construction dans quelques articles antérieurs (Pognan & 
Taïfi 2010, 2011). 
 Ainsi constitué, ce corpus peut être largement exploité pour créer des 
applications. Les deux premières ont été publiées avec le dictionnaire. Il 
s’agit de deux index. Le premier assigne à chaque mot du dictionnaire  sa 
racine. Cela permet une recherche plus facile de l’entrée en cas de doute, le 
dictionnaire ayant un classement par racines. Le second est beaucoup plus 
intéressant: il permet une consultation du dictionnaire par l’intermédiaire 
d’une entrée française. Les quelques témoignages spontanés que nous avons 
pu recueillir expriment une réelle satisfaction et témoignent de l’utilité de ce 
dispositif. 
 D’autres applications peuvent être envisagées, notamment des 
lexiques spécialisés, mais aussi un conjugueur automatique, un 
« exemplier » et la consultation du dictionnaire par l’intermédiaire d’une 
entrée française. 
 Pour des raisons de simplicité, c’est l’exemplier, dit « exemplier 
Taïfi », qui a été construit en premier. L’article (Pognan 2013a) en donne 
une vision précise. Cet exemplier se présente sous la forme d’une base de 
données Access interrogeable. Le principal inconvénient est qu’une base de 
données Access est dans l’immense majorité des cas une base de données 
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unipersonnelle. Dès le départ, l’idée de cet exemplier en ligne à l’aide de 
MySql ou PostGreSql était présente. Ce n’est qu’en 2021 que cette idée a 
pris forme. Elle constitue l’objet principal de cet article. 
 La consultation de l’exemplier apporte une autre idée: son utilisation 
pour illustrer une grammaire par des exemples authentiques tirés 
principalement de la littérature orale et surtout son exploitation comme 
support à la réalisation d’une méthode d’apprentissage. Cette dernière 
extension a été présentée il y a déjà quelques années (Pognan 2013b). 
 

Fig. 2. L’interface Access de l’exemplier Taïfi 

II. Les travaux actuels 

Des applications rendues possibles par les travaux menés sur le dictionnaire, 
c’est certainement « l’exemplier » qui était le plus adéquat pour se lancer 
dans l’apprentissage de la réalisation d’un logiciel en ligne. En effet, c’est 
vraisemblablement la seule application qui puisse se contenter d’une table 
unique sur le serveur, au moins pour un usage simple. 
 L’exemplier est hébergé sur un serveur sécurisé (https) de Huma-
Num, la TGIR (très grande infrastructure de recherche) consacrée aux 
humanités numériques. 

II.1. La base de données 

Pour mener à terme cette opération, il est nécessaire de savoir utiliser le 
gestionnaire de bases de données MySql et de connaître la syntaxe Sql pour 
des opérations de chargement, de modification ou de lecture. L’application 
phpMyAdmin permet un accès facile à la base de données et une vision 
claire des différents contenus: 
 
 

Fig. 3. Extrait de la table unique wp_exemplier 
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Cette table reprend la structuration de la base de données Access, à 
savoir une identification de chaque enregistrement (ID), le type de 
l’enregistrement (locution, exemple, dicton, chant, devinette, …), l’exemple 
en entier tel qu’il était donné dans le dictionnaire, la partie berbère de 
l’exemple, la traduction littérale en français de l’exemple berbère lorsque 
cela est nécessaire et enfin la traduction française. Les processus 
automatiques de découpage des exemples sont exposés dans l’article 
(Pognan 2013a). 

II.2. L’interface en ligne et le fichier correspondant 

Pour pouvoir exploiter en ligne les informations de l’exemplier, il est 
nécessaire d’avoir une page permettant l’interrogation. Cette page présente 
l’alphabet utilisé dans l’écriture systémique qui sous-tend le dictionnaire: 

 
Fig. 4. Présentation de l’alphabet latin utilisé 

 
La page d’interface présente une possibilité de recherche par le 

français et par le berbère (les mots doivent être entrés dans l’alphabet du 
dictionnaire). La recherche par le français se fait dans les deux champs 
« traduction littérale » (trad_litt) et « français » et pour le berbère à partir du 
champ « berbère ». Ce qui sera renvoyé à l’utilisateur sera, pour chaque 
enregistrement adéquat, le champ « exemple » précédé du champ « type ». 
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 L’interface utilisateur se présente ainsi: 
 

Fig. 5. Interface utilisateur 

Même si l’on peut construire une partie de l’interface utilisateur de 
manière intuitive dans un éditeur pour le concepteur, dit « visuel », c’est 
dans tous les cas un fichier HTML implémenté par l’intermédiaire d’un 
« éditeur de code » qui produit l’interface. Dans le fichier HTML, un appel 
est fait à un programme PHP exemplier-FRA.php pour le français et au 
programme exemplier-BER.php pour le berbère. 

II.3. Les fichiers d’exploitation de la base de données 

Les deux fichiers écrits en PHP (exemplier-FRA.php et exemplier-BER.php) 
font appel à une feuille de style d’un logiciel supplémentaire « CSS » qui 
permet une mise en page et une typographie riches pour améliorer les 
performances du HTML. Ces fichiers ont pour première tâche de récupérer 
par l’intermédiaire d’une variable ($fra ou $ber) le mot recherché par 
l’utilisateur. 
 Pour le français, la variable $fra est recherché dans les deux champs 
traduction littérale et français de la base de données. Si aucune occurrence 
n’est trouvée, un message approprié est renvoyé à l’utilisateur. Dans le cas 
contraire, c’est la liste de tous les enregistrements dans lesquels le mot 
recherché a été trouvé qui est renvoyée à l’utilisateur à l’aide d’une fonction 
d’impression qui colorie en bleu la première (ou l’unique) occurrence du mot 
recherché. 
 Le programme pour le berbère possède la même structure, mais est 
plus intéressant. A partir de la variable $ber, le programme calcule plusieurs 
formes candidates pour la recherche. C’est en premier lieu la forme entrée 
par l’utilisateur, puis, si cette forme contient un schwa (écrit « e »), on 
produit une forme sans schwa. La forme annexée de chacune de ces deux 
formes est ajoutée à la liste. Sont ensuite calculées d’éventuelles formes 
féminines (s’il y a lieu) libres et annexées. Le calcul des pluriels est très 
complexe et est seulement en cours d’étude. Il pourrait y avoir une 
alternative plus productive: la consultation des unités lexicales issues du 
dictionnaire et rassemblées dans une autre table. Mais je préfère largement 
un logiciel qui calcule à un logiciel qui ne fait que consulter des tables. 
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II.4. Les résultats présentés à l’utilisateur 

Fig. 6. Extraits de résultat pour le mot « udem » 

 
Les extraits ci-dessus montrent que le programme a renvoyé les 

formes « udem » et « wudem » ainsi que les formes « udm » et « wudm » 
affixées (uniquement suffixes pour les substantifs, préfixes et suffixes pour 
les verbes) ou non, marquées en bleu. L’exemplier peut être consulté à 
https://linguotheque.huma-num.fr/exemplier-taifi/ 
 

III. Les prolongements à donner 

La mise en ligne de l’exemplier et l’apprentissage, au moins élémentaire, des 
multiples logiciels nécessaires permet d’envisager plusieurs applications 
dérivées du dictionnaire Taïfi (III.1. ci-dessous) et de la coopération avec les 
collègues de l’Université de Tizi-Ouzou (III.2.). 
 La toute première application découle directement de l’exemplier en 
ligne : l’utilisation des résultats pour illustrer une grammaire en construction 
ou soutenir la réalisation d’une méthode d’apprentissage. En ce qui concerne 
la tamazight du Maroc central, il n’existe guère que la méthode de Bisson 

https://linguotheque.huma-num.fr/exemplier-taifi/
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qui est déjà ancienne (Bisson 1940). Ce prolongement avait débuté avec la 
base de données en Access et il est activement repris actuellement. Les 
relevés sont classés par thèmes susceptibles de constituer des leçons : temps, 
lieu, habitat, artisanat, animaux domestiques, animaux sauvages, … Ce sera, 
bien évidemment, un projet collectif. 

III.1. au dictionnaire raisonné berbère – français 

En dehors de ce qui découle directement de l’exemplier, il y a au moins deux 
applications privilégiées issues du dictionnaire, un conjugueur et l’utilisation 
du dictionnaire par l’intermédiaire du français. 

III.1.1. Elaboration d’un conjugueur automatique en ligne 

De la même manière que l’extraction des exemples, j’ai procédé également à 
l’extraction de certaines catégories lexicales, notamment le verbe. C’est un 
ensemble de 5000 verbes qui a été constitué dont je donne ci-dessous un 
extrait : 
 

Fig. 7. Extrait de la liste des verbes pour la réalisation d’un conjugueur en ligne 

 
 

Les verbes simples ou dérivés présentent tous les 4 formes 
fondamentales (aoriste, prétérit, aoriste intensif, prétérit négatif) nécessaires 
à la production automatique de toutes les formes. Les procédures 
informatiques afférentes sont en grande partie prêtes ayant été réalisées pour 
un projet sur le kabyle (cf. III.2.). 

III.1.2. Consultation en ligne du dictionnaire raisonné berbère - français 

par l’intermédiaire du français 

Il s’agit d’une application majeure dont la réalisation a débuté. Elle doit 
permettre la consultation en ligne du « dictionnaire raisonné berbère - 
français. Parlers du Maroc » par l’intermédiaire du français. 
 C’est l’index 2 que j’ai construit en annexe du dictionnaire qui 
permettra cette réalisation. On y trouve sous une entrée française, plus ou 



Patrice Pognon 

 

15 

 

moins complexe, les racines berbères correspondant aux différentes 
acceptions du mot français. 
 La circulation au sein de l’entrée française pour arriver aux racines 
berbères nécessite la construction de 4 tables. Les deux premières sont 
montées sur le serveur. Un long travail manuel de gestion des doublons 
(130) est en cours pour assurer la circulation entre ces deux tables. Les deux 
dernières tables seront montées lorsque ce point sera résolu. 
 Ensuite, d’autres tables devront contenir le corpus dictionnairique 
suivant les différents types d’enregistrement (cf. I. Les réalisations passées). 
Chacune des racines berbères concernées devra retourner l’ensemble des 
informations la concernant. Les procédures informatiques nécessaires sont 
en grande partie également élaborées grâce au projet sur le kabyle (III.2.). 
 

Fig. 8. Extrait de l’index français - racines berbères 

 

III.2. traitements automatiques du kabyle et apprentissage de la langue 

Un projet réalisé en collaboration avec mes collègues de Tizi-Ouzou cherche 
à mettre en place un environnement d’apprentissage du kabyle. 
 Il est basé sur notre programme d’analyse de la morphologie du 
kabyle (Pognan, Sadi, Fitas & al. 2018) que nous complétons actuellement. 
Ce programme est appliqué sur notre corpus textuel de manière thématique. 
Les mots relevés par le programme permettent de construire une base de 
données détaillée. 
 Cette base de données a une structuration: 

 
Fig. 9. Tables d’une base de données du kabyle 
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qui permettra aussi d’élaborer la structure qui enregistrera le dictionnaire de 
Miloud Taïfi pour la construction d’une consultation en ligne. On distingue 
dans la figure 9 ci-dessus une entrée (en tant que mot), suivie de catégories 
lexicales ayant chacune des significations pouvant être illustrées d’exemples. 
A ces diverses acceptions d’un mot peuvent être liés des antonymes et 
synonymes ainsi que des informations morphologiques détaillées pour les 
verbes, les substantifs et les adjectifs. 
 Je donne ci-dessous des illustrations des résultats renvoyés à 
l’utilisateur. En premier lieu, la construction d’informations concernant un 
nominal « asuf » pouvant être substantif ou adjectif suivant la signification 
(les informations morphologiques flexionnelles peuvent être par un simple 
clic présentées ou cachées suivant les besoins): 
 

Fig. 10. Sortie concernant le nominal « asuf » 

 
 Voici une sortie concernant un verbe. Je donne d’abord la forme avec 
la morphologie flexionnelle cachée (que je donnerai séparément pour des 
raisons de taille) : 

 
Fig. 11. Partie principale d’une sortie verbale 

  

 
 Sous l’entrée est indiquée la racine et le type de dérivation (verbo-
nominale ou nominale), puis la catégorie lexicale, la signification et enfin les 
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exemples. La morphologie flexionnelle peut être ensuite activée si on le 
souhaite. 
 La partie flexionnelle est elle-même divisée en 3 parties, la 
présentation des formes de base, puis la conjugaison des temps et enfin 
l’impératif et les participes. 

Les formes de base 

Fig. 12. Les formes verbales principales 

 Ce sont les formes à partir desquelles sont calculées toutes les autres formes 
verbales. On possède là l’appareil formel qui servira à la construction du conjugueur 
en ligne du berbère du Maroc central. 

 
Les conjugaisons des aoristes et prétérits 

 
Fig. 13.  La conjugaison des aoristes et des prétérits 
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L’impératif et les participes 

Fig. 14.  L’impératif et les participes 

La conclusion 

Sera brève: un très gros travail informatique a été réalisé pour la construction 
et la publication du dictionnaire raisonné berbère - français, mais qui n’était 
pas visible. 
 J’ai décidé de mettre en ligne, à la disposition de tous, un certain 
nombre d’applications. Ce travail est à peine débuté. Il n’est réellement 
visible que par la présence en ligne de l’exemplier Taïfi. D’autres 
applications viendront dans les mois qui viennent. Ce seront essentiellement 
la consultation du dictionnaire raisonné par l’intermédiaire du français et la 
création d’un environnement d’apprentissage du kabyle. 
 J’avoue que ces travaux participent à mon apprentissage personnel du 
berbère. Mon espoir le plus vif est qu’ils puissent, à terme, servir à beaucoup 
d’autres. 
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